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Jucaneus IO. B.
BIH3Y «YkpaiHcbka MeIHYHA CTOMATOJIOTIYHA aKaJeMis»

«I10 TOM BIK CTETOCKOIIA»:
JTINXOTOMIS «JITIKAP — ITAIIICHT> I if TEKOHCTPYKIIIS
B CYUACHOMY JITEPATYPHO-MEJUYHOMY JUCKYPCI

Y emammi docnioaceno ocobonueocmi napamuenoi penpeszenmayii aikaps i nayienma 8 poma-
HAaxX Cy4acHo20 KAHAOCbKO-AMePUKAHCbKo20 nucvmenHuka Ilimepa Knemenma. Pozenawymo cme-
PEoOmunui HApamueHi poii @ AiMmepamypHO-MeOUyHOMY OUCKYPCI, a MAKOIC WLIsSXU mpancgopma-
yii mpaouyiinoi ouxomomii «iikap — nayieumy y nposi XXI cmonimms. Aémop ceioomo 6dacmucs
00 0eKOHCMPYKYIT yCmaneHux 63aEMO8IOHOCUH 34 PAXYHOK Y8eOeHHA HapamuUeHUX poiell «1iKap K
nayienmy i «aixkap K wieH cim’i nayicumay. Ax naciioox, napamueni cmpameeii nikaps i nayiecnma
HaOY8aOMy HOBO20 38VHAHHI MA 3HAYEHHA. Y maxuil cnocib agmop npazmie nepeocMuciumu iHcmu-
MYYitiHi poni 6 KIIHIYHOMY cepedosuyi i Habau3umucs 00 po3yminHs nayicuma sax IHuwoeo, posmic-

MUBWIU JIIKAPs «NO Mot OIK CIMemocKona.

Knrouosi crosa: npoza XXI cmonimms, nimepamypHo-meoudrutl OUCKYpC, TiKap, nayicHm, Hapa-

mue.

IMocranoBka mnpodaemu. TBopdicTh JiKapiB-
MUCbMEHHHKIB CTAHOBUTB POy KTUBHUH I1J1ACT JIiTE-
paTypHO-MEIUYHOTO IUCKYPCY, PO3KPUBAIOYH TTE€PET
yuTadeM o0piil yHIKaIBHOTO CBITOIJISITY aBTOpa, SIKAH
MO€EAHY€E MEIUYHY TPaKTUKY 1 Mucrenrso Ciosa. Y
bOMY KOHTEKCTI BHUJAETHCS TOPSYHUM PO3IISIHYTH
POMaHHUI JOPOOOK CydacHOTO KaHaJIChKO-aMepu-
KaHChKOTO nuchMenHuKa [litepa Kiiemenra — mikapsi-
peaHimarosora, SKHH IPOIMOHYE YWUTAYeBI HECTaH-
JMApTHUIA TTOTIISIT HA OCOOMCTICTH JIiKaps W 3aimydae
JI0 TIIHOOKOTO TEePEOCMHUCIICHHS HOTO CTOCYHKIB 3
MAI[IEHTOM.

AHai3 ocTaHHIX Joc/igxKeHb i myOJikamiii.
Menmuna npoOiieMaTika XyI0KHbOI JliTeparypu 0e3-
nepepBHO TiepedyBae B LEHTPl yBaru JOCIIAHHUKIB
Vkpainau [1; 3; 4; 5; 7; 8; 10] 1 3apyOiKHHX JTiTEpaTy-
posnaBiB [12; 15; 17; 18; 19; 23; 24]. Mu mae Ha MeTi
JIOCIITUTH OCOONHMBOCTI HapaTHUBHOI pempe3eHTarlii
Jikapsi 1 mauieHTa B JIiTEpaTypHO-MEIUYHOMY AHC-
Kypci, a TakoX IUIIXH Tpancdopmanii TpagumiiHoi
JXOTOMII «TiKap — narienT» y npo3i XXI cromirTrs.
Marepian nocnimkenus — pomanu Ilitepa Kinemenra
«Mytaa» (“Mutant”, New York: Fawcett Books,
2001) i «Kputnununii cran» (“Critical Condition”,
New York: Fawcett Books, 2002).

IocTanoBka 3aBmaHHA. AKTYaJbHICTh JOCIi-
JOKCHHSI 3yMOBJICHA HEOOXIJHICTIO BUBUCHHS JUC-
KypCcy AaMepHKaHCBhKOi JITepaTypu Kpi3b MPHU3MY
MEIUYHOI IEOHTOJOTI1, IO BiAKPHUBAE TIEPCIICKTHBH
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JUISL TIOMAJTBITIOTO TIOPIBHSUTBHOTO aHaJi3y XYIOXKHIX
TBOPIB HAIlIOHAJILHUX JIiTEpaTyp cBity. CTaTTsA € Iep-
IIOI0 HAyKOBOKO PO3BIJKOIO, Y SIKIH JOCIIIKYETHCS
cneungika XyIoXHbOT KOHIENTyali3alii CTOCYHKIB
MDK JlikapeM i mamientoM y npo3i XXI cromitrs i3
3aCTOCYBaHHSM HaparoJoriyHoi metoauku. Ha nepe-
xoHanas JI. B. Mareko-bekepchkoi, «rmuOuHHE
HapaToJIOTiYHO 0POPMIICHE TIPOCTYBAHHS IO CMHCITY
TBOpY» [6, c. 290] m1acTh MOXKIIHBICTD 3’SICYBaTH aKTy-
anbHI NHUTaHHS JIITEpaTypHOro MpOLECYy, 30KpeMa
creun@iky ONpPUSBHEHHS aBTOPCHKOI CBIJOMOCTI B
JITePaTypPHO-MEIUUYHOMY JMCKYPCi Ta OCOOIMBOCTI
foro (YHKIIOHYBaHHS B «OJHOCTOPOHHBOMY Jlia-
703i» 3 uutadem [6, c. 278].

Buknaag ocHoBHOro marepiadgy. IcropuuHo B3a-
E€MUHH MiX JIIKapeM i MaIieHTOM XapaKTepru3yBaIucs
ACHMETPUYHICTIO i OTHOOTYHIM aBTOPUTETHUM BILITH-
BOM JIiKaps, SIKUM MOBHICTIO CKEPOBYE MPOLEC JIIKY-
BaHHA (narepHamictiuHa mozens T. [lapconca [22]).
Sk HACITITOK, Y HAPATHUBI JIIKaps 1 PO JIKaps CIIocTe-
piraemo MetadopuuHy repoizarito 60poTbON Meay-
HOTO TIpaIliBHUKA 3 XBOpOOOto marfieHTa: “Listening
attentively, she marched the stethoscope toward the
left like an attacking rook on a chessboard” (TyT 1 namni
Kypcus Haw — fO. JI.) [14, c. 199]; “... there wasn’t
another chief in the hospital who championed the
practice of quality care the way he did. The man
could literally raise the dead, and more than once he’d
pulled off a save when everyone else <...> had called
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the resuscitation off. “... all the residents nicknamed
you The Lazarus Man” [14, c. 70]. He Menm Bakiu-
BOIO OCOOJTUBICTIO HAPATHBHOI PETPE3eHTAIII] JTiKaps
€ BHUKOPUCTAaHHS BY3bKOCIICIiali30BaHUX MOBHHUX
KIIIe ¥ TEpMiHIB JIATHHCHKOTO TIOXOJPKEHHS, IO
CTaHOBIISITH HEBiJ' €MHHUH arpuOyT aHTIIOMOBHOTO
MeIu4HOro Juckypey [16], nanpukman: “Dr. Steel!
We need you in OR “C” stat!” (OR — “operation
room”, 3 nar. statim — «aeraiitno» — FO. J1.) [14, c. 97].

HapatuBHa penpeseHTallis JiKaps XapakTepu-
3YEThCS BUBKEHICTIO, XOJOAHOK AaHAJITHUYHICTIO W
00’ektuBHIcTIO: “he had <...> instincts, <...> once
forged in the crucible of ER where he couldn’t allow
himself to swayed by feelings, where he had to be
ruthlessly analytical <...> or fatal mistakes would be
the result” [14, c. 292]; “...he decided, practicing the
cold logic of triage” [14, c. 334]. [logexynu BUILEB-
Ka3zaHl XapaKTepUCTUKU HApaTHBY MEPEPOCTAIOTH Y
BiJIBEPTHUI IIMHI3M SIK 3aCi0 MCHUXOJIOTTYHOTO 3aXUCTY
JiKapsi B HanpyXeHHX KIiHIYHMX yMmoBax: “He’d
stood at hundreds of bedsides observing people
whose signs of life, like tenants about to vacate
dwellings, hovered within for a last look around
before departing” [14, c. 38].

e ommH «3axucHUA Oap’ep» 1 HEBiN eMHUH
IHCTUTYLIHHUN aTpuOyT JiKapsi B XyJIOKHbOMY JIHC-
Kypci — ne Oinmii xanart. Tak, y pomanax I1. Kinemenra
MEIUIHHUNA CHEToAIT HaOyBae 0COONMBOI CHMBOIIY-
HOCTi, TIJKpecioun TNpodeciiiHy HaJIeKHICTh
reposi, «KOIYIouM» HOro cremianizamnilo Ta micue B
KIIHIYHIHA iepapXii, a TakoX BiJOOpakarouu eMOLiii-
HUI craH nepcoHaxka: “Everyone was more or less
color coded —nurses of both sexes sporting pale green,
orderlies powder blue, personnel from the OR and
critical care areas garbed in scrubs of darker tones to
better mask the stains from all the bodily fluids <...>
during invasive procedures. Doctors wore white coats
of varying length — short jackets for students, mid-
to-long ones signifying increasing seniority <...>
Hamlin’s coat flowed out behind him /like a cape.
Matching his mane of white hair, it was a chieftain’s
regalia in any tribe” [14, c. 13]; “she also wore a
lab coat, but unlike the creased, wrinkled garb that
usually marked the end of a busy day on the wards,
hers appeared crisply pressed, elegant almost...”
[14, c. 299]. TlponykTHBHEM 3acOO0M HapaTHBHOT
KOHCOTiAamii MEIWYHOI CIITBLHOTH, Ha TMPOTHBATY
MIpeICTaBHUKAM IHITNX Mpodeciii, € cuHekmoxa: “the
white-coat set headed for the exits” [14, c. 300]; ...
small groups of NYPD blue midst the various pastels
and blazing whites of orderlies, nurses, residents, and
staff doctors™ [14, c. 203]; “He slowed for the strings
of men and women in white who trailed like loose

threads on the coat of the staff doctor leading them
through rounds today” [14, c. 26].

BonHouac namieHT y nmaTepHajJicCTHYHOMY MOAYCi
IHTEpaKIii PO3MISIIAECTHCS SIK TTACHBHHUMA 00’€KT,
SIKOMY BiZIBE€JIcHa POJb MOKIPHOTO BHKOHABII BKa-
31BOK JiKaps. BapTo mpuramaru eTHMOIIOTIIO ClIoBa
nayieHm, siKe TOXOAWTH Bij craporpem. mofew —
«TOH, 1110 TEPNUTH, cTpaxaaex» [11, c¢. 78]. Y pomanax
I1. KnemeHTa crioctepiraemMo pyIMMeHTH MaTepHaIic-
TUYHOT MOJISJTI B3aEMOIIT JIiKapst 1 Malli€eHTa, a TaKOK
3aCyKCHHS JICTIepCOHAI3AIll TaIlieHTa, irHOpy-
BaHHS HOTO 1HAMBIMyBambHOCTI: ... a half century’s
worth of medical histories, a chronicle of New York
by its diseases <...> all of them beginning with the
uncertainty of a tentative diagnosis, each sustasined
through the hope of treatment, and, ultimately,
everyone of them with a conclusion, for better of
worse” [14, c. 133]. ¥V pomani «MyTaHT» aBTOp
3acTepirae BijJ MOPYIICHHS aBTOHOMIT MAIli€HTa, irHO-
pyBaHHS HOTO MpaBa Ha MPUUHATTS pitieHs: “But the
nurse <...> ignored Steele entirely, as if his being
intubated and unable to speak rendered him not even
there. He made more moaning noises into his airway
and frowned ferociously to indicate his displeasure,
but earned a mere <...> shot of Valium” [13, c. 25].
[Toni6arM unHOM y pomaHi «KpuTHaHMH cTaH marti-
€HT 3pEIYKOBAHUH JI0 )KUTTEBUX IMMOKA3HUKIB: “Worse
was how they all talked over her, reducing her to a
set of bodily functions and discussing her solely in
terms of numbers. To them she wasn't even there:
“Respirations set at eighteen.” “O2 sat’s ninety-six”.
“CO2’s twenty; pulse seventy; BP one-thirty over
seventy” [14, c. 12]. 3HeocoOneHHs maIfieHTa Biioy-
BA€THCS 32 paXyHOK BHKOPUCTaHHS JIEKceMHu ‘‘case”
(xminivani Bumnanok): “Cases like this can hear,
even when they’re completely unresponsive, and
sometimes they can remember” [14, c. 19]. [TamienT
CXEeMaTHU30BaHUH 70 OE3AyITHOTO MeXaHi3My:
everyone grabbed a part of her and worked on it as if
she was a car at a pit stop” [14, c. 5].

JominyBanHs Jikapgs W MEAMYHOTO TMeEpco-
HaJly 3ByYUTb Yy AUCKYpCi peduexcii mamieHTa Haj
CBOEI0 XBOPOOOIO: “a captive of her own body and
other people’s schedules, she wanted to scream”
[14, c. 269]. Sk HACHTiIOK, POJTH TAIlIEHTA 3BOIUTHCS
JI0 TIOKIPHOTO OYiKyBaHHS PE3yJbTary JIKyBaHHS:
“she felt a spark of defiance at having survived the
place, and relief being out of there” [14, c. 315]. Bax-
JIMBOTO 3HAYCHHs HaOyBae noTpeba naiieHTa B Haii
Ha TOKpaIleHHs, 1 3aBIaHHs JIKapsl — MiATBEPAUTH
91 CTIPOCTYBATH ITF0 MOKJIMBICTB, a 1HOZI TaTH XHOHY
Ha/Iif0, a0l CTUMYITIOBATH JKUTTEBI CHIIM TIAIli€HTA!
“... embers of hope glittering where earlier there’d
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been hollow despair” [14, c. 154]; “What a life force
she could be, her fierce confidence infusing hope
even to those near death” [14, c. 199]; “He’d always
takes that pause instinctively, caught in the grip of a
crazy feeling that as long as he delayed the verdict,
a mother’s or father’s last moments of hope for their
child’s life lived on. But the doctor in him would
regain control, and, as with a held breath, he’d have
to let the moment go, tell them what they most feared,
then watch their faces crumple, his words suctioning
the life out of them” [14, c. 226]; “... he could cling
to an offer of hope, albeit a false one” [14, c. 240].

Ha mnporuBary TpaauuiiHii, «acuMeTpUYHiIl»,
MOZIETI B3a€EMOJIil, Ha Cy4acCHOMY €Tamli pPO3BUTKY
MEIWUIIMHN HaOyBa€ aKTyaTbHOCTI i MIOMIMPEHHAS TalTi-
€HTOLIEHTPUYHUM miaxin [21], sxwii 3acHOBaHWIA Ha
PIBHOIIPaBHOMY MapTHEPCTBI JiKaps 1 mauieHTa. 3a
NanieHTOLHEHTPUYHOT MOJIETI1, «JTiKap HAMAara€eThCs yBi-
WTH y CBIT marfienTa, o0 noda4uTi XBOpoOy odrMa
martieaTay [21, ¢. 35]. Y Mexkax aHami30BaHUX POMAaHIB
TIOPSIT] 13 PO3TOPTAHHIM Y HApaTHUBI BUIICOKPECICHOT
JIUXOTOMII <«JTiKap — MaIi€HT» TOCTiJOBHO BTLUTIOETHCS
IHTEHI[iSl aBTOpa TOAONATH II0 yCTaJeHy TPaJUII0
1 TPOCTEXKHUTH EMOIIIMHO-TICHXOJIOTIUHI TpaHcdop-
Marlii o0pa3sy JiiKaps 3a paXyHOK CHMKETHOTO PO3Mi-
HICHHS TepOosi «I10 Toi Oik crerockomnay. Tak, y poMaHi
«Mytant» Piwapn Crin — mikap-peanimaronor Hero-
MopkcbKoi JliKapHi — OIMMHSETBCS B KAPIIOTOTiTHOMY
BiJUIUJICHH] TicTs mepeHeceHoro iHdapkry. Y pomani
«Kputnunuii cran» Toit camuii repoit — Pigapa Crin —
NOTpaIuILe y i€ OAHY TParidHy CUTYaIilo, KOJIU Horo
KOXaHa JKiHKa ()aKTHYHO OINUHSETHCS 3aMKHYTOK Y
BJIACHOMY TiJIi BHACIIIOK BHYTPIIITHHOMO3KOBOTO KPO-
BOBWJINBY. B 000X poMaHax CITOCTEpiraEMO MHOMKHH-
HUH (hoKaTi3aIliifHNi KOJI, y SKOMY TIepeBayKae TOUKa
30py mHpoTarosicta — gokropa Crina. Meta aBropa —
PO3KPHUTH BHYTPILIHIN CBIT 00pa3y JKaps B MOMEHT
MEPEeIKUBAHHS TAKUX CKIQIHUX EK3UCTCHIIMHUX CTa-
HIB, SIK XBOpO0a, 3arpo3a >KUTTIO ONU3BKOT JIFOJNHH
TOIIO; 3a(iKCYyBaTH EMOITIITHO-TICHXOJIOTIIHIH CIIEKTP
OCOOHMCTOCTI JiKaps B HECTaHMAPTHIN, HE3BHUYANHIHN
JUTSE HOTO POIT.

VY Mexax aHaji30BaHOIO JAUCKYpCy CHocTepira-
€MO TIOCTiIHHE TPOTUCTABICHHS ABOX HApaTHBHUX
iHCTaHWi — inmocracell repost: «S» sk Jikap 1 «SI»
AK JIIONWHA. «S K JiKap» HE3MIHHO OTepye Mennud-
HAM (akTaKeM Ta aJrOpUTMaMH KJIIHIYHOTO MUC-
JICHHSI, HAMAara€TbCs OIIHWTH BIACHHWHA CTaH 1 Tak
MOBEPHYTH KOHTPOJIb HAJl CUTYaLi€ro: ... even in his
clinically dead state with no pulse or respiration, his
brain correctly interpreted as countershocks. <...>
Even before he opened his eyes, <...> the doctor in
him reflexively took inventory” [13, c. 23]. 3amepe-
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YeHHS i HENPUUHSATTS CTAlOTh Ha MEPELIKOIl YCBi-
JOMJICHHS JTIKapeM BiacHOi xBopoOu: “... like most
doctors, he had always been secretive and dismissive
about his own medical problems” [14, c. 70]; “The
pain in his wrist crept up his arm. His respirations
quickened, and a weight settled on his chest. Despite
it all being exactly as he’d heard patients describe it
over the years, he still tied to deny it. He got to his
feet, determined to walk it off” [13, c. 21].

JleliTMOTHBOM y poMaHi 3By4HTh BiJIOMUI BHUCIIB
“Physician, heal thyself” («Jlikapro, 3minmm camoro
ceber), sikuii csirae Tparenii Ecxina «lIpomereit 3aky-
tui» (rpen. “latre, therapeuson seauton”) i €Banre-
mist Bix Jlykum (;mar. “Medice, cura te ipsum”). [lpu-
KMETHO, 1110 B POMaHi iJic MOBa He JIUIIIE PO (Pi3uuHe
HE3/Ty’KaHHS, a i ICUXOJIOTIYHY TPaBMy Ta MOpaJibHE
BHCHa)XeHHS mpoTaronicra: “Physician, heal thyself”,
he muttered nervously <...> yet having lost faith
long ago in the powers of introspection” [13, c. 47].
Came B IbOMY KOHTEKCTI Ha MEPIINH IJIaH BUCTYIIA€
HapaTuBHa iHCTaHLisg «S» sk mrogmHa: “Physician,
heal thyself”, he repeated through clenched teeth, a
familiar bitter loathing settling in his heart, which no
cardiologist could heal” [13, c. 48]. I'epoii GomicHO
crpuiiMae CBiif HOBHH CTaTycC 1 3aJI€KHICTh BiJl IHIIIHX
mikapiB: “Having spent a lifetime sentencing others
to the consequences of illness, he didn't take well
to being sentenced himself” [13, c¢. 51]; “...I was
sidelined with a heart attack over five months ago.
<...> My new masters, the cardiologists, insist I wait
until they’re sure” [13, ¢. 119].

JIeKOHCTPYKITist AMXOTOMIYHOT MTApH «JTiKap — Imarti-
€HT» MOTMHOMIOETECS B poMaHi «KpuTuuHuid crany,
KOJIM TE€POH OMMHSIETHCS y 1€ BPa3IUBILIiil Mo3HLii —
sk wieH ciM’i: “Now he had nothing to divert him
from facing what had happened, not as a doctor, but
as her lover. At the center of the domain where he’d
spent his professional life resuscitating others from
the dead, he began to tremble with helplessness”
[14, c. 7]. I'epoii pomaHy nepeTHHAE CBOEPIAHY OHTO-
JIOTIYHY MEXKY: HECHPHUSTIMBHU A1arHO3 1 MPOTHO3
MOYMHAIOTh CTOCYBATUCS OCOOHMCTO #oro. Sk Haci-
JIOK, BiZIOYBa€ThCS MEPEOCMHUCIICHHS TMOMEPeTHBOTO
npodecitinoro mocBimy mikaps: ‘“Hamlin’s voice
faded into the background as Richard’s mind conjured
an image for each scenario <...> nothing he hadn’t
seen before... in strangers” [14, c. 10]. Meauunmii
(bakTaxk 1 CTATHCTUYHI JIaHI BCE IIE 3aJIUINAIOTHCS
JeTepMiHaHTaMUu CBiTONIAY Jikapsi: “No niceties
on the part of his staff could stop the percentages
from pummeling his brain. Mortality for this type
of intracranial bleed — eighty percent <...> Chances
of a fatal rebleed — high <...> The numbers literally
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staggered him” [14, c. 7]. Bogaowac «I» sx mronmnHa
MIOBHICTIO BUTICHAE CBOE aHANTHUHE alter ego:
icy fingers touched his heart <...> fear suddenly
smashed through his armor of professionalism”
[14, c. 218]; “Alocked-in syndrome?” Richard asked,
the fearful sensation at the core of his innards turning
to ice” [14, c. 9]; “What’s her prognosis?” Richard
cut in, unable to take anymore clinical detail”
[14, c. 9]. OnuHUBIIKCE y Bpas3IUBiil MO3MUILI1, JTiKap
XamaeTbCsd 3a HAMI0 HOMIOHO 110 CBOIX MAIIE€HTIB:
“Again it wasn’t anything he didn’t know or hadn’t
already feared. But even doctors escape into false
hopes when faced with a catastrophic illness that’s
personal” [14, c. 11].

VYV pomanax II. KiemenTa mocriifHO Harojoury-
€ThCS HA BXKIUBOCTI HE JIMIIE MEAWYHUX 3HAHb, a
W TaKuX SIKOCTEH, SIK CITIBYYTTS, EMIATis 1 3aTHICTh
3po3ymitu namienta: “And the hardest lesson of all
to master — no matter how of-the-wall, disgusting or
outright terrifying the person you’re dealing with is —
be sympathetic, never judgmental” [c. 217]; “These
kids they make into doctors nowadays <...> Know
all the facts, and nothing about people” [14, c. 8];
“Not for the first time he found himself wondering
how the man could have spent the better part of his
life poking around people’s brains and yet be so
clueless about human nature” [14, c. 35]. Ha mepe-
KOHAHHS aBTOPA, PO3BUHYTH IIi SAKOCTI MOXKHA JIUTIIC
ONMMHUBIIKCHL Ha Micui mamienrta: “Well, I wouldn’t
wish the experience on anyone, but it taught me a
ton about being a doctor <...> at the opposite end

of the stethoscope” [14, c. 76]. 3pemrtoto, y Xomi
JIEKOHCTPYKIIii JUXOTOMII JIiKap CTaBUTh cedOe Ha
Mmicue manienra sk Iamoro: “But he checked himself,
imagining what it would feel like were the situation
reversed. How would he feel...?” [14, c. 242]. OTxe,
Mi3HAHHS TaIlieHTa AK [HImoro BigOyBaeThCS Hepes
«BUKOHAHHSI» Horo pom. BimkpuTTs W mi3HaHHS
[HIIOTO € HEOOXiAHUM KPOKOM Ha IILISAXY PO3YMIHHS
cebe Ta AOCSATHEHHS TapMOHIMHOCTI BIACHOTO «SD».
Came TOTOBHICTH CHIpOOYBAaTH BJIIOBHTH BHYTPILIHE
OyTTs-B-c001 CIIBPO3MOBHHKA, «3HAWTH cebe B OTO
cBiTi» [9, c. 186], Bu3HaHHS [HIIOTO SIK PiBHOIIIH-
HOTO MapTHEpA € KIIFOYOBUMH MEPEyMOBAMH YTBEP-
JOKCHHST CaMOCBITIOMOCTI JTFOMUHU [2].

BucnoBku i mpomo3uuii. Orxe, niTepaTypHO-
MenuuHui auckype XXI cTomiTTs TsKie 10 MO3H-
[[IFOBaHHS TMAlli€EHTa $K PIBHOI[IHHOTO MapTHEpa,
gk cy0’ekta (a He 00’€KTa) Mpolecy JIKyBaHHS.
YV 11bOMy KOHTEKCTi MIPIOPUTETHUM 3aBIAHHIM JIiKaps
CTae Mi3HATH 1 3p03yMITH TaIli€HTa K [HIIToTO, ITepe-
WHSATH WOTO POJIb, TIOCTAaBUTH ce0e Ha HOoro Micre.
Sk anmprepHaTHMBa TPAgUUIMHINA JUXOTOMIi «JIiKap —
namieHT» y pomanax [lirepa Knemenra nocrae pos-
MUTICTH 1 aMOiBasieHTHICTH i€l omo3unii. IlamienT
(abo wien ciM’1 MmarieHTa) CTae OMHIECI0 3 MOYKIJITHBUX
poreit Jikaps, 3a paXyHOK 4OTO BigOyBaeThCs Tepe-
OCMHUCIICHHS YCTaJIeHWX B3a€MOBITHOCHH. Merta
aBTOpa — 3a3MPHYTH dYepe3 mpodeciitHuii O6ap’ep i
MOBEPHYTHUCS JI0 TIIMOMHHUX BUTOKIB MEIMIIMHU —
HaMTyMaHHIIIOTO peMeciia, METOIO SIKOTO € 3pO3yMITH
JIONIMHY 1, 3PEILTO0, BiJHANWTH cele.
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«I1O TY CTOPOHY CTETOCKOIIA»:
JUXOTOMMS «BPAY — MTAIIMEHT» U EE IEKOHCTPYKIUSI
B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHO-MEJUIIUHCKOM JUCKYPCE

B cmamve uccneoosanvl ocobenHHocmu HaAppamueHol penpeseHmayuyu 8pada U nayueHma 6 pomMaHax
COBPEMEHH020 KaHAOCKO-amepurkarckozo nucamens Humepa Knemenma. Paccmompenvl cmepeomuntvie Hap-
pamusHvle ponu 8 IUMepamypHo-meOuyUHCKoM OUCKYpce, a maKdce nymu mpaucopmayuy mpaouyuorHou
ouxomomuu «8pay — nayuenm» 6 npose XXI eexa. Aemop cosnamenvHo npubezaem K 0eKOHCMPYKYUU YCMo-
ABUUXCA B3AUMOOMHOUIEHUT 3d CHem 88e0eHUs HAPPATMUBHBIX POlell «8Pay KaK NAYUeHM» U «8Pay KAK 4leH
cemvu nayuenmay. Kaxk cnedcmaue, HappamusHvle Cmpame2uu 8paid U NayueHma npuobpemarom Hogoe 36)-
yanue u 3Haverue. Takum oopazom agmop cmpemumcs nepeoCMulCiumsb UHCTMUMYYUOHAIbHbIE POIU 8 KIlU-
HUYecKoll cpede U NPUOIU3UMbCA K NOHUMAHUIO NayueHma Kax /[py202o, pazmecmue epaia «no my cmopouy
CmemocKkonay.

Kntoueswie cnosa: nposa XXI eexa, numepamypHo-meOuyuHcKull OUCKYpC, 8Day, nayuerm, Happamus.

“AT THE OPPOSITE END OF THE STETHOSCOPE”:
THE “PHYSICIAN — PATIENT” DICHOTOMY AND ITS DECONSTRUCTION
IN THE MODERN LITERARY AND MEDICAL DISCOURSE
The article deals with the features of narrative representation of the physician and patient in the novels
by the modern Canadian-American writer Peter Clement. The stereotyped narrative roles in the literary and
medical discourse, as well as the ways of transforming the traditional “physician — patient” dichotomy in the
21st century prose have been considered. The author deliberately resorted to deconstructing the established
relationships by introducing such narrative roles as “the physician as a patient” and “the physician as a mem-
ber of patients family”. As a result, the narrative strategies of the physician and the patient acquire new effect
and meaning. In this way, the author seeks to reconsider the institutional roles in the clinical setting and get
closer to understanding the patient as the Other, placing the physician “at the opposite end of the stethoscope”.
Key words: the 21st century prose, literary and medical discourse, physician, patient, narrative.
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